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OUR GREATEST STORIES
ARE WRITTEN AT SEA.

LES PLUS BELLES HISTOIRES 
S’ÉCRIVENT SUR LA MER.
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A  D I S T I N C T I V E  B R A N D

FOR 20 YEARS, PRESTIGE HAS BEEN A REFERENCE IN THE WORLD OF MOTOR YACHTS. THE BRAND WAS BORN OF A VISION: TO CREATE A COMPLETE LINE OF MOTOR YACHTS, 

COMBINING EXCEPTIONAL COMFORT AND SEAWORTHINESS WITH THE LATEST IN CONTEMPORARY DESIGN.

P R E S T I G E  Y A C H T S :  A  L U X U R Y  D I V I S I O N

WITH THE CREATION OF AN EXCLUSIVE YACHT DIVISION, THE PRESTIGE BRAND AIMS TO PROVIDE THE ULTIMATE IN LUXURY.  THE NAME STANDS FOR EXCELLENCE, A UNIQUE AND 

PERSONALISED CUSTOMER SERVICE PROVIDED BY A WORLDWIDE NETWORK OF SPECIALISTS AND RENOWNED EXPERTS.  IT IS THE SYMBOL OF RIGOROUS ATTENTION TO DETAIL 

AND PURSUIT OF THE HIGHEST LEVEL OF QUALITY.

P R E S T I G E ,  U N E  M A R Q U E  D ’ E X C E P T I O N

EN 20 ANS LA SIGNATURE "PRESTIGE" EST DEVENUE L’UNE DES PLUS GRANDES RÉFÉRENCES DU MONDE DES VEDETTES. LA MARQUE EST NÉE D’UNE VISION: CRÉER UNE GAMME 

COMPLÈTE DE VEDETTES ALLIANT UN CONFORT MARIN EXCEPTIONNEL AU DESIGN LE PLUS CONTEMPORAIN.

P R E S T I G E  Y A C H T S ,  L E  L U X E  U L T I M E

AUJOURD’HUI, LA MARQUE PRESTIGE VISE L’EXCELLENCE EN CRÉANT SA DIVISION EXCLUSIVE "PRESTIGE YACHTS". GARANTIE D’EXCELLENCE, DE SERVICE UNIQUE ET 

PERSONNALISÉ ET DE L’ATTENTION D’UN RÉSEAU MONDIAL D’EXPERTS DÉDICACÉ, LE PAVILLON "PRESTIGE YACHT" VA FLOTTER SUR TOUTES LES MERS. IL EST LE SYMBOLE D’UNE 

RECHERCHE RIGOUREUSE DE LA PLUS GRANDE QUALITÉ.

W E L C O M E  T O  T H E  F A B U L O U S  W O R L D  O F

B I E N V E N U E  À  B O R D  D E  L A  F A B U L E U S E
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A  P A S S I O N  F O R  D E S I G N

L E  D E S I G N ,  N O T R E  P A S S I O N

T H E  C O N C E P T

WITH PASSION AND RESPECT FOR TRUE MARITIME VALUES, THE GARRONI DESIGNERS 

DEVELOPED THE CONCEPT FOR THE PRESTIGE 60. BEAUTY AND FUNCTION ARE 

FOUND IN EVERY DETAIL OF THIS SUPERB YACHT, WHERE ELEGANT LINES AND 

LUXURIOUS MATERIALS ARE MARRIED WITH A HARMONIOUS DISTRIBUTION OF SPACE 

AND A UNIQUE CONTEMPORARY STYLE.

L E  C O N C E P T

LA PASSION ET LE RESPECT DE L’UNIVERS MARIN ONT GUIDÉ LE STYLE GARRONI 

DANS LA CONCEPTION DE LA PRESTIGE 60. L’ÉQUILIBRE ENTRE DESIGN ET FONCTION 

EST VISIBLE DANS CHAQUE DÉTAIL DE CE SUPERBE YACHT OU SE MÊLENT ÉLÉGANCE 

DES LIGNES ET MATÉRIAUX EXCLUSIFS DANS UNE HARMONIE DES VOLUMES ET UN 

ESPRIT CONTEMPORAIN UNIQUES. 
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D E S I G N E D  F O R  A N Y  S E A

WITH THE ALL-NEW POD PROPULSION SYSTEM AND A SPECIALLY DESIGNED HULL, THE PRESTIGE 60 DELIVERS EXCEPTIONAL PERFORMANCE, FUEL EFFICIENCY AND UNPARALLELED 

HANDLING AT SEA. THE PROPULSION SYSTEM FACILITATES MANOEUVRES, WHETHER DOCKING AT PORT OR NAVIGATING THE TOUGHEST SEA CONDITIONS. DESIGNED WITH THE 

MOST ADVANCED COMPUTER DESIGN SOFTWARE, THE V-SHAPED HULL AND THE OPTIMAL DEADRISE AT THE TRANSOM ENSURE COMFORTABLE STEERING THROUGH CHOPPY SEAS 

AND GREAT STABILITY, WITH EXTREMELY LOW NOISE AND VIBRATION LEVELS.

D E S S I N É E  P O U R  T O U T E S  L E S  M E R S

LE TOUT NOUVEAU SYSTÈME DE PROPULSION POD, ASSOCIÉ À UNE CARÈNE SPÉCIALEMENT ÉTUDIÉE OFFRENT UNE HAUTE PERFORMANCE, UNE ÉCONOMIE DE CONSOMMATION 

ET UN COMPORTEMENT MARIN INÉGALÉ.

CE SYSTÈME DE PROPULSION OFFRE UNE CAPACITÉ DE MANŒUVRE UNIQUE QUE CE SOIT DANS LES MANŒUVRES DE PORTS OU EN MER DANS LES CONDITIONS LES PLUS DURES. 

LE V DE CETTE CARÈNE, DESSINÉE À L'AIDE DES LOGICIEL DE CONCEPTION LES PLUS PUISSANTS, OFFRE UN CONFORT DE BARRE UNIQUE DANS LES VAGUES ET UNE GRANDE 

STABILITÉ DE ROUTE. NIVEAU SONORE ET VIBRATIONS RÉDUITES SONT AUSSI AU RENDEZ-VOUS.
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S P A C E

THE FLYBRIDGE FEATURES A SUPERB LIVING AREA WHERE COMFORT MEETS ELEGANCE. THE PRESTIGE 60 BOASTS AN ORIGINAL FIBREGLASS ARCH COVERING THE LOUNGE AREA 

OF THE FLYBRIDGE, WHICH INCLUDES A COMFORTABLE SUNDECK, A CENTRAL HELM STATION AND A SPACIOUS SEATING AREA.

E S P A C E

LE FLYBRIDGE OFFRE UN FABULEUX ESPACE DE VIE, OÚ LE CONFORT S’ALLIE À L’ÉLÉGANCE. D’UNE TAILLE HORS NORME POUR UNE VEDETTE DE 60’, C’EST UN LIEU DE VIE 

PARFAITEMENT ÉQUILIBRÉ OFFRANT UN CONFORTABLE BAIN DE SOLEIL, UN POSTE DE PILOTAGE CENTRAL ET UN VASTE SALON DE PONT. 



1 2 1 3

S P A C E

VAST AND SECURE, THE COCKPIT AT THE TRANSOM IS AN ELEGANT LIVING SPACE FOR RELAXING IN STYLE, WHETHER UNDER WAY OR AT ANCHOR.

E S P A C E

VASTE ET PROTECTEUR, LE COCKPIT OFFRE UN GRAND ESPACE POUR VIVRE AVEC ÉLÉGANCE EN MER ET COMME À L’ESCALE.
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E S P A C E

LA PRESTIGE 60 A ÉTÉ IMAGINÉE POUR OFFRIR PLUSIEURS ESPACES DE VIE AVEC DES SOLUTIONS ORIGINALES : SIÈGE PROTÉGÉ DE LA PLAGE AVANT, FLYBRIDGE SPACIEUX OU 

PLATEFORME MOBILE ARRIÈRE, CHOISISSEZ!

S P A C E

THE PRESTIGE 60 WAS CONCEPTUALISED TO OFFER MULTIPLE LIVING SPACES WITH INNOVATIVE DESIGN SOLUTIONS, INCLUDING SHELTERED SEATING ON THE FORE DECK, A 

SPACIOUS FLYBRIDGE AND A HYDRAULIC SWIM PLATFORM AFT. THE CHOICE IS YOURS!
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R É V O L U T I O N  D E  L ' E S P A C E

LE SALON DE LA PRESTIGE 60 EST UN ESPACE DE VIE UNIQUE. DE PLEIN PIED, LES 

AMÉNAGEMENTS OFFRENT UNE CUISINE PROCHE DE L’ENTRÉE QUI DESSERT DANS 

LE PLUS GRAND CONFORT LE COCKPIT ET LE SALON. LE VITRAGE PANORAMIQUE 

OFFRE AU SALON UNE VISION PARFAITE SUR TOUS LES HORIZONS.

A  R E V O L U T I O N  I N  S P A C E

THE SALOON OF THE PRESTIGE 60 IS A DISTINCTLY UNIQUE LIVING AREA. ON 

THE SAME LEVEL, A FULLY EQUIPPED GALLEY IS PERFECTLY POSITIONED FOR 

COMFORTABLE ACCESS TO BOTH THE INTERIOR AND THE EXTERIOR. PANORAMIC 

WINDOWS IN THE SALOON FRAME AN UNINTERRUPTED VIEW OF THE HORIZON.

L I V E  L A R G E

V I V E Z  E N  G R A N D
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H A R M O N Y  I N  D E S I G N

THE PRESTIGE 60’S LUXURIOUS INTERIOR IS IN PERFECT HARMONY WITH HER EXCELLENT PERFORMANCE AT SEA.  SHE FEATURES A SPACIOUS SALOON WITH A TRULY UNIQUE VIEW 

THROUGH PANORAMIC WINDOWS ON THE SEA, AS WELL AS THREE LARGE CABINS AND ONE CREW CABIN THAT SLEEPS TWO PEOPLE.

H A R M O N I E  D U  D E S I G N

L’INTÉRIEUR DE LA PRESTIGE 60 EST EN HARMONIE PARFAITE AVEC SES PERFORMANCES MARINES, ELLE OFFRE UN IMMENSE CARRÉ AVEC VUE UNIQUE GRÂCE À SON VITRAGE 

PANORAMIQUE, TROIS VASTES CABINES ET UNE CABINE ÉQUIPAGE POUR DEUX PERSONNES.
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H A R M O N Y  I N  D E S I G N

MIRRORED ON THE EXTERIOR, WIDE TINTED WINDOWS AFFORD AN UNOBSTRUCTED VIEW OF THE SEA, INUNDATING THE SALOON WITH NATURAL LIGHT, WHILE MAINTAINING 

INTERIOR PRIVACY AND PERFECT VISIBILITY FOR THE PILOT.

H A R M O N I E  D U  D E S I G N

LES LARGES FENÊTRES TEINTÉES OFFRENT UNE VISION DÉGAGÉE, INONDENT LE CARRÉ DE LUMIÈRE ET APPORTENT UNE VISION PARFAITE AU POSTE DE PILOTAGE.
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E X C E P T I O N A L  C O M F O R T

THE PRESTIGE 60 AFFORDS EXCEPTIONAL COMFORT FOR HER SIZE. THE GALLEY IS PERFECTLY ORIENTED FOR SERVICE TO THE COCKPIT. THE WARM TONES OF EXOTIC WOOD LEND 

A SOFT AMBIANCE TO VAST, BRIGHTLY LIT LIVING SPACES, WHILE INDIRECT LIGHTING COMPLEMENTS THE FINE MATERIALS USED IN FURNISHINGS.

E X C E P T I O N N E L  C O N F O R T

LA PRESTIGE 60 OFFRE UN CONFORT UNIQUE POUR SA CATÉGORIE: LA CUISINE DESSERT PARFAITEMENT LE COCKPIT. NOTEZ LA DOUCEUR DES MATÉRIAUX ASSOCIÉS POUR 

DONNER UNE AMBIANCE FEUTRÉE À L'INTÉRIEUR DE LA TIMONERIE INONDÉE DE LUMIÈRE.
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S P A C E  A N D  L I G H T

THE OWNER’S CABIN HAS BEEN DESIGNED TO AFFORD MAXIMUM SPACE AND COMFORT WITH AN INCREDIBLE VIEW OF THE SEA.

E S P A C E  E T  L U M I È R E

LA CABINE PROPRIÉTAIRE A ÉTÉ DESSINÉE POUR OFFRIR UN ESPACE IMMENSE AVEC UNE VUE DIRECTE SUR LA MER.
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S P A C E  A N D  L I G H T

TWO LUXURIOUS CABINS WITH PRIVATE SHOWER AND HEAD 

COMPARTMENTS WELCOME GUESTS IN A REFINED AND ELEGANT 

ATMOSPHERE.

E S P A C E  E T  L U M I È R E

DEUX CABINES DE GRAND LUXE, AVEC LEURS SALLES DE BAINS 

PRIVÉES ACCUEILLENT LES INVITÉS DANS UNE AMBIANCE 

RAFFINÉE ET ÉLÉGANTE.
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C R E A T E  Y O U R  O W N  P R E S T I G E  6 0

AT THE PRESTIGE YACHT DIVISION, WE WORK CLOSELY WITH DESIGNERS TO STAY ABREAST OF THE LATEST TRENDS AND OFFER THE BEST MATERIALS AVAILABLE FOR YOU TO 

DECORATE YOUR OWN, VERY SPECIAL PRESTIGE. YOU CAN PERSONALIZE YOUR PRESTIGE 60 BY CHOOSING FROM A LARGE SELECTION OF DIFFERENT FABRICS AND COLOURS.  

MINERAL, WOOL OR LEATHER, THE CHOICE IS YOURS.

THE PRESTIGE 60 IS AS ATTRACTIVE 

INSIDE AS SHE IS COMFORTABLE ON 

BOARD, AND HER LUXURIOUS INTERIOR 

IS PERFECTLY PAIRED WITH HER 

EXCELLENT PERFORMANCE AT SEA.  

FOR THE INTERIOR OF YOUR PRESTIGE 

60, CHOOSE FROM A LARGE SELECTION 

OF OPTIONS TO CREATE YOUR OWN 

DECOR.  A BRIGHT OR A SUBDUED 

ATMOSPHERE… THE CHOICE IS YOURS!

LA PRESTIGE 60 EST AUSSI 

HARMONIEUSE À L’EXTÉRIEUR QU’ELLE 

EST CONFORTABLE À BORD ET LE LUXE 

DE SON INTÉRIEUR EST LE MIROIR DE 

SON EXCELLENT COMPORTEMENT 

MARIN. POUR L’INTÉRIEUR DE VOTRE 

PRESTIGE 60, VOUS AVEZ UN VASTE 

CHOIX D’HARMONIES POUR CRÉER 

L’AMBIANCE DE VOTRE SALON. CLAIRE 

OU TAMISÉE, SELON VOTRE SOUHAIT!

P E R S O N N A L I S E Z  V O T R E  P R E S T I G E  6 0

LA DIVISION PRESTIGE YACHTS ET SES CRÉATEURS, AU PLUS PRÈS DES DERNIÈRES TENDANCES DU DESIGN, SÉLECTIONNENT LES PLUS BELLES MATIÈRES POUR VOUS AIDER À 

PERSONNALISER VOTRE PRESTIGE. AVEC UN LARGE CHOIX DE MATÉRIAUX ET DE COULEURS, VOUS POUVEZ CRÉER L’AMBIANCE DE VOTRE PROPRE PRESTIGE 60.

MATIÈRES NATURELLES, CUIR OU VELOURS, BOIS, À VOUS DE FAIRE VOTRE CHOIX.

B 1

WINDOW TREATMENT

METRUM

Brown

B 1

WINDOW TREATMENT

METRUM

Light

C 1

CARPET

Brown

C 1

CARPET

Light

A 9

LEATHER UPHOLSTERY

“DEVON”

Medium beige

D 2

WOODEN

BLINDS

Light

D 2

WOODEN

BLINDS

Brown

A 9

LEATHER UPHOLSTERY

“DEVON”

Choco
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I N N O V A T I V E  S O L U T I O N S

THE HULL OF THE PRESTIGE 60 WAS DESIGNED BY INTERNATIONALLY RECOGNISED NAVAL ARCHITECT, MICHAEL PETERS, TO BE PROPELLED WITH A VOLVO IPS PROPULSION 

SYSTEM, YIELDING EXCELLENT PERFORMANCE IN TERMS OF COMFORT, SPEED AND LOW FUEL CONSUMPTION. THE HULL IS CONSTRUCTED BY INFUSION PROCESS AND SHAPED 

WITH A DEEP V, TAPERED FOR OPTIMAL PERFORMANCE. DUE TO THE FORWARD POSITION OF THE ENGINES AND THE EFFICIENCY OF THE POD SYSTEM, WEIGHT DISTRIBUTION IS 

OPTIMISED FOR ASTONISHING PERFORMANCE, EXTREME COMFORT, EXCELLENT SEA-KEEPING, AND EXCEPTIONALLY LOW NOISE AND VIBRATION LEVELS.

L E S  S O L U T I O N S  L E S  P L U S  I N N O V A N T E S

LA COQUE DE LA PRESTIGE 60 A ÉTÉ DESSINÉE PAR MICHAEL PETERS, EXPERT RECONNU DE L’ARCHITECTURE NAVALE. LA CARÈNE A ÉTÉ ÉTUDIÉE POUR TIRER LE MEILLEUR DU 

TOUT NOUVEAU SYSTÈME DE PROPULSION POD VOLVO IPS. CONSTRUITE EN INFUSION, LA COQUE OFFRE UN V ÉVOLUTIF QUI OPTIMISE LA PERFORMANCE, LE RENDEMENT ET 

LE PASSAGE DANS LA MER. LA POSITION AVANCÉE DES MOTEURS, ASSOCIÉE À L’EFFICACITÉ DES POD OFFRE UN ÉQUILIBRE OPTIMUM, UN NIVEAU SONORE ET DE VIBRATIONS 

EXCEPTIONNELLEMENT BAS.

E X C E P T I O N A L  H A N D L I N G  A T  S E A

U N  C O M P O R T E M E N T
A  L A  M E R  H O R S  N O R M E
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T E C H N I C A L  D A T A L A Y O U T

Lower accomodation

Fly bridge

Main deck

Overall length / Longueur hors tout

Hull length / Longueur coque

Waterline lenght / Longueur à la fl ottaison

Maximum beam / Bau maxi

Air draught / Tirant d’air

Light displacement / Déplacement lège

Displacement fully loaded / Déplacement pleine charge

Deadrise angle at transom / V de carène

Engine / Mororisation

Propulsion system / Système de propulsion

Maximum speed light displacement / Vitesse max bateau lège

Cruising speed / Vitesse de croisiere

Cruising range at 25 Kts / Autonomie à 25 noeuds

Cruising range at 18 Kts / Autonomie à 18 noeuds

Cabins / Cabines

Berths / Couchettes

Fuel capacity / Capacité fuel

Water capacity / Capacité eau

Grey water capacity / Capacité eaux grises

Black water capacity / Capacité eaux noires

Bow thruster / Propulseur d’étrave

Optional generator / Générateur Optionnel

Optional air conditioning system / Système d'air conditionné optionnel

CE category / Catégorie homologation CE

19.50 m / 63’ 11”

17.30 m / 56’ 9”

15.06 m / 49’ 5”

5.12 m / 16’ 9”

6.8 m / 22’ 4”

23,600 Kgs / 52,029 Lbs

31,650 Kgs / 69,630 Lbs

17°

2 x Volvo D 11 IPS 900 700 HP

2 x Volvo IPS PODS 2

30 Kts

25 Kts

290 miles

325 miles

3 + crew cabin

8 

2,800 L / 741 US GAL

800 L / 212 US GAL

320 L / 704 US GAL

150 L / 330 L

15 Kw / 20 HP

11 Kw / 17.5 Kw

58000 Btu

B 14

Concept & Design: Garroni - De Premorel

Hull design: Michael Peters

Engineering: Prestige engineering department
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Michael Peters Vittorio and Camillo Garroni / JF de Premorel

T H E  C R E A T O R S

THE PRESTIGE 60 IS THE PRODUCT OF THE COMBINED TALENTS OF MICHAEL PETERS, INTERNATIONALLY RECOGNISED NAVAL ARCHITECT, WHO DESIGNED THE HULL, JEAN FRANCOIS 

DE PREMOREL AND THE GARRONI DESIGNERS, WHO ELABORATED THE CONCEPT AND DREW HER ELEGANT LINES. THE GARRONI TEAM BEGAN COLLABORATION WITH PRESTIGE 20 

YEARS AGO, WITH THE CREATION OF THE FIRST PRESTIGE 41, AND HAS SINCE DESIGNED THE ENTIRE PRESTIGE RANGE. WITH 40 YEARS OF EXPERIENCE AS NAVAL ARCHITECT AND AS 

PROFESSOR IN THE GENOA UNIVERSITY, VITTORIO GARRONI, TOGETHER WITH HIS SON, CAMILLO, LEADS A TALENTED TEAM OF YOUNG AND PROMISING DESIGNERS.

L E S  C R E A T E U R S

LA PRESTIGE 60 EST LE RÉSULTAT DE LA GRANDE EXPÉRIENCE DE MICHAEL PETERS, ARCHITECTE DE CARÈNE MONDIALEMENT RECONNU, QUI A DESSINÉ LA CARÈNE ET DE

L’ASSOCIATION DE L’EXPÉRIENCE DE JEAN FRANÇOIS DE PRÉMOREL ASSOCIÉ AU TALENT DE L’ÉQUIPE DE GARRONI DESIGN QUI ONT IMAGINÉ ET DESSINÉ CES LIGNES.

GARRONI ÉQUIPE A DÉMARRÉ SA COLLABORATION AVEC PRESTIGE IL Y A PLUS DE 20 ANS AVEC LA CRÉATION DE LA PRESTIGE 41 ET A DESSINÉ DEPUIS TOUTE LA GAMME PRESTIGE. 

40 ANS D’EXPÉRIENCE, FONDATEUR DE L’ÉCOLE DE DESIGN NAVAL DE GÈNES, VITTORIO DIRIGE AVEC SON FILS CAMILLO UNE ÉQUIPE DE JEUNES ET TALENTUEUX DESIGNERS.

T H E  D E S I G N  T E A M

D E S I G N  É Q U I P E
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S P A C E  &  L U X U R Y

E S P A C E  E T  L U X E

H E R I T A G E

PRESTIGE WAS FIRST DEVELOPED BY JEANNEAU, WORLDWIDE LEADER IN THE 

CONSTRUCTION OF SAILBOATS AND POWERBOATS. FOR 20 YEARS, PRESTIGE 

HAS GROWN ON THE FOUNDATIONS OF OUR ORIGINAL CORE VALUES, BUILDING 

TIMELESS, ELEGANT AND SEAWORTHY MOTOR YACHTS THAT BLEND TECHNOLOGY, 

COMFORT AND INNOVATIVE DESIGN. TODAY, OVER TWO THOUSAND PRESTIGE BOATS 

HAVE BEEN DELIVERED AND ARE CRUISING THE WORLD’S SEAS.

H E R I T A G E

À L’ORIGINE, PRESTIGE A ÉTÉ DÉVELOPPÉE PAR JEANNEAU, CONSTRUCTEUR DE 

RENOMMÉE MONDIALE DANS L'UNIVERS DES BATEAUX À VOILE ET À MOTEUR. DEPUIS 

20 ANS PRESTIGE A BÂTI LES FONDATIONS D’UNE MARQUE SOLIDE AUX VALEURS DE 

DESIGN, DE QUALITÉ MARINE ET D’INNOVATION RECONNUES. PLUS DE 2000 PRESTIGE 

NAVIGUENT À CE JOUR SUR TOUTES LES MERS DU MONDE.
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E X C E L L E N C E ,  T E C H N O L O G Y  A N D  T H E  E N V I R O N M E N T

PRESTIGE CONTINUES TO EVOLVE PRODUCTION TECHNIQUES TO STAY ON THE CUTTING EDGE, TO DELIVER THE BEST VALUE FOR OUR CUSTOMERS AND TO CREATE A SAFE 

ENVIRONMENT FOR OUR WORKERS. THE PERFECT BLEND OF TECHNOLOGY AND HUMAN SAVOIR-FAIRE PLACES PRESTIGE AT THE FOREFRONT OF YACHT DESIGN.

CATIA 3-D, THE MOST POWERFUL COMPUTER-AIDED DESIGN SOFTWARE, ALLOWS FOR INTEGRATED DEVELOPMENT OF THE MANY PARTS THAT MAKE UP A BOAT, FROM THE 

CONCEPT PHASE, TO PRODUCTION AND MARKETING, TO SPARE PARTS.

AT PRESTIGE, THE TRIPLE-AXIS DIGITAL WOOD CUTTING MACHINES AND ROBOTIC UV-VARNISHING LINE PRODUCE PER DAY OVER 10,000 FINISHED WOOD PARTS, HOWEVER THE 

SIGNATURE WOODWORK AT PRESTIGE IS THE RESULT OF THE SEAMLESS MARRIAGE OF CRAFTSMEN AND TECHNOLOGY. ROBOTIC CUTTING AND DRILLING IS NOW USED ON DECKS 

TO FULLY PREPARE THEM FOR THE PRODUCTION LINE. THESE ROBOTS SAVE HOURS OF DIFFICULT WORK, ELIMINATE RISK TO PERSONNEL AND IMPROVE QUALITY.

THE PRISMA PROCESS, DEVELOPED BY PRESTIGE, IS A UNIQUE METHOD OF MANUFACTURING HIGH QUALITY COMPOSITE PIECES BY INJECTION MOULDING, IN WHICH THE RESIN IS 

INJECTED IN OPTIMUM QUANTITY AND MONITORED CONDITIONS, INCREASING THE STRENGTH AND REDUCING THE WEIGHT OF THE PIECES, AS WELL AS EMISSIONS INTO THE AIR. 

THE MARINE ENVIRONMENT IS ONE OF THE MOST FRAGILE ECOSYSTEMS ON OUR PLANET. PRESTIGE WAS AMONG THE FIRST SHIPYARDS TO GET THE ISO 9001 AND THE ISO 14001 

ENVIRONMENTAL CERTIFICATIONS AND WORKS CONSTANTLY TO MEET THE ENVIRONMENTAL CHALLENGE. EACH PRESTIGE BOAT INTEGRATES EQUIPMENT THAT HELPS TO PROTECT 

AND PRESERVE THE NATURAL ENVIRONMENT.

E X C E L L E N C E  T E C H N O L O G I E  E T  P R É S E R V A T I O N 

D E  L ’ E N V I R O N N E M E N T

PRESTIGE EST EN CONSTANTE ÉVOLUTION, À LA RECHERCHE DES DERNIÈRES INNOVATIONS POUR CRÉER UN PRODUIT TOUJOURS MEILLEUR, CONTRIBUANT À CRÉER UN UNIVERS 

MEILLEUR POUR LES EMPLOYÉS ET POUR LA PLANÈTE. ASSOCIANT LE MEILLEUR DU TALENT DES HOMMES AUX SOLUTIONS LES PLUS INFORMATIQUES ET AVANCÉES, PRESTIGE EST 

AUX AVANTS POSTES DE L’ARCHITECTURE NAVALE.

CATIA 3-D, LE LOGICIEL DE CONCEPTION PAR ORDINATEUR LE PLUS PUISSANT DU MARCHÉ, PERMET DE CRÉER UNE CHAINE DE DÉVELOPPEMENT INTÉGRÉE, DE LA CONCEPTION À 

L’ENGINEERING JUSQU'AUX PIÈCES DÉTACHÉES.

PRESTIGE ASSOCIE  ROBOTS DE DÉCOUPE 5 AXES, CHAINES AUTOMATISÉES DE VERNIS UV, PRODUCTION AUTOMATISÉE DE PLUS DE 10 000 PIÈCES PAR AN, ROBOT DE DÉCOUPE 

DES PONTS À UN SAVOIR FAIRE ARTISANAL DE LA PLUS GRANDE EXPÉRIENCE.

PRESTIGE UTILISE LE PROCÉDÉ "PRISMA PROCESS", PROCÉDÉ UNIQUE OPTIMISANT LA FABRICATION DES PIÈCES COMPOSITES ET OFFRANT UNE TRÈS GRANDE GARANTIE DE 

QUALITÉ ET DE SOLIDITÉ, TOUT EN RESPECTANT L’ENVIRONNEMENT.

L’ENVIRONNEMENT MARIN EST UN DES ÉCOSYSTÈMES LES PLUS FRAGILES DE LA PLANÈTE. PRESTIGE A ÉTÉ L'UN DES PREMIERS CHANTIERS A OBTENIR LES CERTIFICATIONS DE 

QUALITÉ ENVIRONNEMENTALES ISO 9001 ET 14001 ET TRAVAILLE SANS RELÂCHE POUR INTÉGRER LES SOLUTIONS ET LES ÉQUIPEMENTS LES PLUS RESPECTUEUX DE LA NATURE.
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